
Artigos; determinantes e pronomes 
demostrativos
¿Por que é importante?
Os artigos en grego dannos información fundamental: indícannos o xénero da palabra e, moitas 
veces, esclarecen as dúbidas que poidamos ter da súa flexión.
Os pronomes demostrativos, do mesmo xeito que sucede en español, permítennos ter un texto 
máis fluído, porque substitúen aos substantivos e, ademais, aportan información da súa 
situación espazo-temporal.
Os determinantes demostrativos acompañan aos substantivos e precisan o seu significado 
espacial e temporalmente.

I.E.S. Auga da Laxe. Irene de la Fuente Páramo26



O artigo
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N PN SF PF SM PM S

τάτόαἱἡοἱὁNom.

τάςτήντούςτόνAcc.

τῶντοῦτῶντῆςτῶντοῦGen.

τοῖςτῷταῖςτῇτοῖςτῷDat.

N.B.: Ο grego só ten artigo determinado. Cando o substantivo non presenta artigo, podemos 
traducilo con artigo indeterminado ou sen artigo.
O atributo non leva artigo.
Os nomes propios a miúdo levan artigo (como en galego)
O artigo pode substantivar.
Pódese sobreentender un valor posesivo do artigo cando é moi claro polo contexto.



Os pronomes e determinantes demostrativos: 
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Os demostrativos, xa sexan pronomes (substituíndo a un substantivo), xa sexan
determinantes (acompañando a un substantivo), sitúan algo con respecto ao emisor e
ao receptor.

No caso de ser determinantes, a súa posición é predicativa (determinante + artigo +
substantivo): ἐκεῖνα τὰ βιβλία “aqueles libros”.

τόδε τοῦτο ἐκεῖνο



Os pronomes demostrativos: “este, esta, isto”
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N PN SF PF SM PM S

τάδετόδεαἵδεἥδεοἵδεὅδεNom.

τάσδετήνδετούσδετόνδεAcc.

τῶνδετοῦδετῶνδετῆσδετῶνδετοῦδεGen.

τοῖσδετῷδεταῖσδετῇδετοῖσδετῷδεDat.

Como vedes, só engade a partícula indeclinable –δε ao final do
artigo determinado.
Este é o determinante de maior cercanía con respecto ao emisor.

τόδε



Os pronomes demostrativos: “ese, esa, iso”

30 I.E.S. Auga da Laxe. Irene de la Fuente Páramo

N PN SF PF SM PM S

ταῦτατοῦτοαὗταιαὕτηοὗτοιοὗτοςNom.

ταύταςταύτηντούτουςτοῦτονAcc.

τούτωντούτουτούτωνταύτηςτούτωντούτουGen.

τούτοιςτούτῳταύταιςταύτῃτούτοιςτούτῳDat.

Está formado por una primeira parte indeclinable (con τ inicial nos
mesmos casos que o artigo) e as desinencias da 1ª e 2ª declinación.
Este é o determinante de maior cercanía con respecto ao receptor.

τοῦτο



Os pronomes demostrativos: “aquel, aquela, aquilo”
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N PN SF PF SM PM S

ἐκεῖναἐκεῖνοἐκεῖναιἐκείνηἐκεῖνοιἐκεῖνοςNom.

ἐκείναςἐκείνηνἐκείνουςἐκεῖνονAcc.

ἐκείνωνἐκείνουἐκείνωνἐκείνηςἐκείνωνἐκείνουGen.

ἐκείνοιςἐκείνῳἐκείναιςἐκείνῃἐκείνοιςἐκείνῳDat.

Está formado por una primeira parte indeclinable ἐκει- e as
desinencias da 1ª e 2ª declinación.
Este é o determinante de maior afastamento con respecto ao
emisor e receptor.

ἐκεῖνο



32

Completa os seguintes exercicios:
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Escribe a forma correcta do demostrativo en cada un dos seguintes sintagmas e traduce:
(ἥδε) τὴν αἰτίαν (causa)
(αὕτη) τῆς ἀλήθειας (verdade)
(ἐκείνη) τῶν ᾠδῶν (oda, 
canción)
(ἐκεῖνα) τὰ χρυσία (cartos)
(ὅδε) τῷ φωλεῷ (gorida, 
tobeira)
(οὗτος) τὸν χρόνον (tempo)
(ἐκεῖνος) τοὺς ὕμνους (himno)
(τόδε) τὸ σπήλαιον (cova)
(αὕτη) ταῖς νόσοις (doenza, 
enfermidade)
(τόδε) τοῖς νησίοις (illa 
pequena, illiña)


